PC - Pegasus Airlines

ALL WEIGHTS IN KILOGRAM

ULD/Bulk Load Weight Statement

Station Flight No. Registration Date
FRA 994 02/Apr/2026
Unit Load Devices (ULD) Page 1 of 1
Tl ULD ID Code Gross Net Height | Unloading Dest Remarks Sign
Weight Weight Paint
1
2
3
4
5
8
7
8
9
10
ek
12
13
14
15
Total ULD Weights: | 0,0 | Net Total: 0,0
Bulk Load Cargo Mail
Trolley Nbr Cargo Unloading | Remarks & SHC Cpt Unloading Net Cpt. Sig
Weight Point Point Weight
BC1-23494 2850 | SAW HEA,SPXHUM
BC1-23790 150,0 | SAW [SPX,HUM
Total BULK Weights: 435,0




SPECIAL LOAD - NOTIFICATION TO CAPTAIN

Station of Loading: Flight Number: Date: Aircraft Registration: Reported By: *
FRA PC994 02Apr26 Mr. Abdelkader Ouchan
DANGEROUS GOODS
Station of | Airwaybill Proper shipping name Class or Division |UNorID  |Sub Number Of |Net quantity | Radio Radioactive | Packing |Dims Code CAO | Drill |Loaded
unloading | number for class 1 number Risk Packages or TI per Active | Category Group (x) Code |ULDID *TOm_.:.o:
| Compat.grp packaie .
OTHER SPECIAL LOAD
Stat of unload | Airway bill Number | Content and Description Number Quantity Supplementary Information Code Loaded
Of packges ULD ID Position
SAW 62452590101 |HUMAN REMAINS 1 120 HUM BULK
|ISAW @NAuMm@OHNw HUMAN WmZmrHZm 1 _mu. HUM BULK
SAW 62452590204 |HUMAN REMAINS 1 130 HUM BULK
*There was no evidence of any damaged to or leaking from the packages or any leakage from the unit load devices loaded on the aircraft*
.oading Supervisor’s aptain’s Signature her Information: Total TI  |0,0TI
Signature T'otal ICE J0kg 02/04/2026  10:18 AM 1 off
[




FCS 10:19 04/02/26

CARGO MANIFEST
I.C.A.0. ANNEX 9, APPENDIX 3

Owner or Operator: Pegasus Airlines

Marks of Nationality/Registration Number:

Point of loading: FRANKFURT, FRANKFURT AM MAIN

DE/RA/00026-01

Flight No: PC 994 Date: 02Apr26
Point of unloading: Istanbul, Sabiha Gokcen Intl.

For use by owner/operator

LOCO/Transit: Unit of weight: KG
No | Air Waybill and | No Of | Nature of goods Gross ORI/DES | Remarks Official
Part No Pieces Weight use
only
1 624-52590101 1 HUMAN REMAINS 120,0 FRA/SZF HUM,SPX X
2 624-52590123 1 HUMAN REMAINS 165,0 FRA/ASR  HEA,HUM,SPX X
3 624-52590204 1 HUMAN REMAINS 130,0 FRA/GYD HUM,SPX X
Total 3 415,0
Prepared By: FCS Page 1 of 2 Pages

Type 10



FCS 10:19 04/02/26

CARGO MANIFEST
I.C.A.0. ANNEX 9, APPENDIX 3

Owner or Operator: Pegasus Airlines

Marks of Nationality/Registration Number:

Point of loading: FRANKFURT, FRANKFURT AM MAIN

DE/RA/00026-01

Flight No: PC 994 Date: 02Apr26
Point of unloading:

LOCO/Transit: For use by owner/operator
Unit of weight: KG
No | Air Waybill and | No Of | Nature of goods Gross ORI/DES | Remarks Official
Part No Pieces Weight use
only
Total 3 415,0
Prepared By: FCS Page 2 of 2 Pages

Type 10




VLt FAA DZ3Y U1U1 624-5259 0101
Shipper's Name and Address Shipper's account Number
10099 Not negotiable PEGASUS AIRLINES
SERVICES F IR P . .
UNERAIRES OMUR Air Waybill AEROPARK YENISEHIR MAH.
PRLERANS lssued b OSMANLI BULVARI
67200 STRASSBURG, FRANCE ssued by -
ISTANBUL, TURKIYE
Copies 1, 2 and 3 of this Air Waybill are originals and have the same validity
Consignee's Name and Address Consignee's account Number It agreed that the goods described herein are accepted in apparent good order and condition
(except as noted) for carriage SUBJECT TO THE CONDITIONS OF CONTRACT ON THE
0 REVERSE HEREOF. ALL GOODS MAY BE CARRIED BY ANY OTHER MEANS INCLUDING
ROAD OR ANY OTHER CARRIER UNLESS SPECIFIC CONTRARY INSTRUCTIONS ARE GIVEN
ALO CENAZE HEREON BY THE SHIPPER, AND SHIPPER AGREES THAT THE SHIPMENT MAY BE CARRIED
TEL: 00905452938061 VIAINTERMEDIATE STOPPING PLACES WHICH THE CARRIER DEEMS APPROPRIATE. THE
SHIPPER'S ATTENTION IS DRAWN TO THE NOTICE CONCERNING CARRIER'S LIMITATION
SAMSUN CARSAMBA HAVALIMANI OF LIABILITY. Shipper may increase such limitation of liability by declaring a higher value for
55000 SAMSUN TURKlYE carriage and paying a supplemental charge i required
Issuing Carrier's Agent Name and City Accounting Information
TRADELOG TRANSPORT U.HANDEL GMBH
65451 KELSTERBACH
Agent's IATA Code Account No.
23-4 7007/0002 Reference:
Airport of Departure (Addr. of first Carrigr) and requested Routing Reference Number Optional Shipping Inform.
FRANKFURT 10-2604-0025
to By first Carrier to by to by Currency | GHG | WTNVAL | Other | Dedl. Value for Carriage | Decl. Valus for Gustoms
Code | pp oo | PP cc
SAW | PC SZF | PG EWRR | P [P] [X] NVD NGV
Airport of Destination Requested Flight / Date Amount of Insurance INSURANCE - If carrier offers insurance, and such insurance is
requestad in accordance with conditions thereof, indicate amount
SAMSUN CARSAMBA PC994/02 PC2788/03 NIL to be in figures in box marked "Amount of Insurance”.
Handling Information
NOT SECURED CARGO ***EBR OK***
PLEASE NOTIFY CONSIGNEE IMMEDIATELY UPON ARRIVAL
EC-STATUS: X
go. of Gross kg | Rate Class Chargeable F*ay Total Nature and Quantity of Goods
ieces i ) i .
RCP Weight b Cl‘t’g‘l:]"ﬁgl.tv Weight Charge (incl. Dimensions of Volume)
1 130,0 | K| M 130,0 530,00 530,00 HUMAN REMAINS OF
SENGUL DURSUN YETER
HS-CODE: 9919 0000 _
NOT RESTRICTED »=77% | ~Te.
1X190X 65X 4640 bk 7N
& U
! .
F e ES AN
‘Ii i ;‘1 \
[ e
5, s
\\r;% R W—. i .-"r
<. - /
1 130,0 530,00 TOTALCBM: 56 .., . S
Prepaid Weight Charge Collect Other Charges e
530,00
Valuation Charge
Total other Charges Due Aoent Shipper certifies that the particulars on the face hereof are correct and that insofar as any part of the
consignment contains dangerous goods, such part is properly descibed by name and is in proper condition for
carriage by air according to the applicable Dangerous Goods Regulations.
Total other Charges Due Carrier
TRADELOG TRANSPORT U.HANDEL GMBH, Y.DINDAS
Signature of Shipper or his Agent
Total prepaid Total collect ~ C/L‘
530.00 FOR ABOVE NAMED CARRIER: PEGASUS AIRLINES
4 TRADELOG TRANSPORT U.HANDEL GMBH, AS AGENT
Currency Conversion Rates CC Charges in Dest. Currency 01.APR.2026 KELSTERBACH
Executed on {Date) at (Place) Signature of Issuing Carrier or its Agent
For Carrier's Use only Charges af Destination Total Collect Charges
at Destination o ¢ 624-5259 0101

ORIGINAL 2 (FOR CONSIGNEE)




/-\ = n4-aPR TPR 19:43
<7 FCS

Frankfurt Cargo Services

Security Check Sheet

A ot

SC_ 0 [Meco %, LU RI™O0
Airline Code Issuing Carriers Agent Master Air Waybill
EU regulation 2015/1998 | Kurzbeschreibung / abstract
6.1.2/6.7 N . .
A : Begriindeter Manipulationsverdacht
LFSP 8.11 - ng?::rlgsg O Reasonable suspicion of tampering
6321 | [ Sendung ist nicht von einem reglementierten Beauftragten (RA) — Sendung zuriickweisen
T shipment isn’t from an regulated agent (RA) - refuse shipment
LFSP 8.1 16?_'2‘2 :;:SZ 0 Anlieferer konnte keinen giiitigen Personalausweis/Reisepass vorlegen
Hi-Hig Cargo Person delivered the shipment couldn’t present valid ID or passport
O MAWB - Master Air waybill fehlt / missing
6325 | O CSD- Consignment Security Declaration fehlt / CSD is missing
[J  Erwahnter Anhang fehlt: | mentioned attachment is missing
6.326a/6327b| [J Eindeutige alphanummerische Kennung des reglementierten Beauftragten (RA) fehlt
T T Unique alphanumeric identifier of regulated agent (RA) is missing
6834 | [ Eindeutige alphanummerische Kennung des ACC3 fehit
T Unique alphanumeric identifier of ACC3 is missing
6.3.26b | [0 MAWB Nummer fehit/ MAWB Number is missing
6326c | [0 Inhaltsangabe der Sendung fehlt / Content of shipment is missing
6.326d/6.3.2.7b 0 Sicherheitsstatus der Sendung fehlt (NSC, SPX)
6.8.34/68.35 Security status of shipment is missing (NSC, SPX)
6326 ] Grund fur die Erteilung des Sicherheitsstatus fehlt (by XRY, by RA, etc.)
3286e
Reason for security status is missing (by XRY, by RA etc.)
N c 16326 f [0  Name der Person oder ldentifizierung fehlt / Name of person or identifier is missing
on= ggf\gol 6527 [J  Datum fehit/ Date is missing
T [0 Unhrzeit fehlt / Time is missing
6.32.6 0 Kennung des RB fehit, weicher den Sicherheitsstaus eines anderen RB akzeptiert hat
0409 Identifier of RA is missing, who accepted security status given by another RB
6.3.2.8 Q/ Sendung ist unsicher (NSC) / Shipment is unsecured (NSC)
6.6.1.1.a/6.7 O Sendung offen, Inhalt greifbar / Shipment open, content within reach
LFSP 8.11- HighRisk | [0  Sendung ist fremdverklebt / Shipment taped by others
Cargo | O Sonstiger Grund / Other reason
6.6.1.1.b/6.7 | O Laderaum nicht verschlossen / Cargo load compartment wasn't locked
[0 Offenes Pritschenfahrzeug ohne Begleitfahrzeug / Flat bed vehicle without escort vehicle
QR Airlinevorgabe | []  Gewichtsdifferenz
Andere Grunde: | [J

Kontrolliert von / checked by

Datum / date

—
Unterschrif}I/{Ig{ature

Name in ’plockschrift { name in blockletters

FCS Frankfurt Cargo Services GmbH:

A6

Wi

Kontrollkraft fiir Fracht & Post:

E.SCHNEIDER

7

Form-OPS-PM1-09

— — 1 — R e

Anderungskf8#d%.0



“~ FCS

Frankfurt Cargo Services

Consignment Security Declaration

Regulated Entity Category (RA, KC, or AO) and Identifier Unique Consignment Identifier

DE/RA/00026-01 AWB: 624-5259 0101

Contents of Consignment

U1 Consolidation
No Consolidation, Nature of Good: HUMAN REMAINS

Origin FRA
Destination SZF
Transfer/Transit
Security Status Reasons for issuing the Security Status
Received from Screening Method Grounds for Exemption
SPX XRY
Other Screening Method(s)
Security Status Issued by Security Status Issued on
Kanda, Munene Munda 01.04.2026 21:22 UHR

Regulated Entity Category (RA, KC, or AOQ) and Identifier

(Of any regulated party who has accepted the security status givento a consignment by another regulated party)

Additional Security Information

1 PCs, 130,0 KG

FCS Frankfurt Cargo Services GmbH Anderungsstand: 1.0

FORM-OPS-PM1-34 CSD Seite: 1/1

Giiltia ab: 11.03.2021



7

PREFET
DU BAS-RHIN
Liberté

Egalizé
Fraternité

Laissez-passer mortuaire accordé aux pompes funébres OMUR
Transport permit for a corpse
Leichenpass

Le préfet de la région Grand Est,
préfet de la zone de défense et de sécurité Est,
préfet du Bas-Rhin

Toutes les prescriptions légales relatives a la mise en cercueil ayant été observées, le corps de ;

All legal requirements in connection with the coffining having been fulifilled the earthly remains of
Nach Beachtung aller gesetzlichen Vorschriften bezlglich der Aufbahrung soll der Leichnam von

Prénom et NOM: Sengul DURSUN
Surname and NAME:
Vorname yne NAME:

née le 02/01/1960 a Cikrik Koyu (Turquie)

born the at

geboren den in

décédée le 01/04/2026 a Strasbourg (Bas-Rhin - France)
deceased the at

verstorben den i

par suite de : mort naturelle
consequent upon (cause of decease) :
an den Folgen (Ursache des Todes) :

doit &tre transporté de STRASBOURG {67 - France) 3 SAMSUN {Turquie)
must be removed from

30l befdrdet werden von

par voies routiére et aérienne via Francfort (Allemagne).

Le transport de ce corps ayant été autorisé, toutes les autorités des pays sur le territoire desquels le
transport doit avoir lieu sont invitées 2 le laisser passer librement et sans obstacles.

The removal of the having been legally sactionned the appropriate authorities of all countries
through which the transpert there of may hove to be effected are requested to gr

RS A VO L B
unhindered passage.

[\

Dieser Transport wird hiermit erlaubt und samtlich Behorden der Lander welche er berGhrt sind
gebeten ihm freien und ungehinderten Durchlass zu gewahren.

Fait 3 Strasbourg, le 03/03/2026
Pour le préfet ot nar délégation,

La secrétaire administrative

Manon FELD {
Prétactyre ¢ Bar whin (}(Qﬁ' ~
TH I FS 2167 60
www.bas-rhin.gouv.fr

S.oplace de ta Republique 87 073 stizsbonrg Cades,






624 FRA 52590123

624-5259 0123

Shipper's Name and Address
hl

[ 4

OZFURK BESTATTUNGEN
CARL-BENZ-STR. 6

69207 SANDHAUSEN, GERMANY

Shipper's account Number
10129

Not negotiable

PEGASUS AIRLINES

Air Waybill AEROPARK YENISEHIR MAH.
OSMANL}{ BULVARI
ISTANBUL, TURKIYE

Copies 1, 2 and 3 of this Air Waybill are originals and have the same validity

Issued by

Consignee’s Name and Address

KOKSAL CENAZE NAKIL
TE: 00905367658416
KAYSERI HAVALIMANI
38000 KAYSERI, TURKIYE

Consignee's account Number

10031

It agreed that the goods described herein are accepted in apparent good order and condition
(except as noted) for carriage SUBJECT TO THE CONDITIONS OF CONTRACT ON THE
REVERSE HEREOF. ALL GOODS MAY BE CARRIED BY ANY OTHER MEANS INCLUDING

ROAD OR ANY OTHER CARRIER UNLESS SPECIFIC CONTRARY INSTRUCTIONS ARE GIVEN
HEREON BY THE SHIPPER, AND SHIPPER AGREES THAT THE SHIPMENT MAY BE CARRIED
VIAINTERMEDIATE STOPPING PLACES WHICH THE CARRIER DEEMS APPROPRIATE. THE
SHIPPER’S ATTENTION 1S DRAWN TO THE NOTICE CONCERNING CARRIER'S LIMITATION
OF LIABILITY. Shipper may increase such limitation of liability by declaring a higher valus for
carriage and paying a supplementa! charge if required

Issuing Carrier's Agent Name and City

65451 KELSTERBACH

TRADELOG TRANSPORT U.HANDEL GMBH

Accounting Information

Agent's IATA Code Account No.

23-4 7007/0002 Reference:

Airport of Departure (Addr. of first Carrier) and requested Routing Reference Number Optional Shipping Inform.

FRANKFURT 10-2604-0031

to By first Carrier to by to by Currency | CHG | WT/VAL | Other | Decl. Value for Carriage | Decl. Value for Customs

Code | pp oo | PP cC

SAW [PC ASR |PC EWR | P [P| |X] NVD NCV

Alrport of Destination Requested Flight / Date Amount of Insurance INSURANGE - If carrier offers insurance, and such insurance is
requested in accordance with conditions thereof, indicate amount

KAYSERI PC984/02 PC2740/02 NIL to be in figures in box marked "Amount of Insurance”.

Handling Information

NOT SECURED CARGO **EBR OK***
PLEASE NOTIFY CONSIGNEE IMMEDIATELY UPON ARRIVAL

©»

EC-STATUS: X
;{0- of Gross kg | Rate Class Chargeable Hay Total Nature and Quantity of Goods
ieces c di \ . .
ROP Weight b ﬁ;’ﬂnf‘":lol'w Weight Charge (incl. Dimensions of Volume)
1 1650 | K | M 165,0 | B—— 530,00 530,00| HUMAN REMAINS OF
S SELDA ERCAN
HS-CODE: 9919 0000 ¥ \
. - NOT RESTRICTED
-1 1X190X 65X 45
':{{' ‘“:[41583 2|
S P g
\Vj’r | 11 f\
N F pAN\«;‘E\5
1 165,0 530,00| TOTAL CBM: 0,556
Prepaid Weight Charge Collect Other Charges
530,00
Valuation Charge /
Total other Charges Due Agent , _ . .
Shipper certifies that the particulars an the face hereot are correct and that insofar as any part of the
consignment contains dangerous goods, such part is properly descibed by name and is in proper contlitiof for
carriage by air according to the applicable Dangerous Goads Regulations.
Total other Charges Due Carrier
TRADELOG TRANSPORT U.HANDEL GMBH, Y.DINDAS
Signature of Shipper or his Agent

Total prepaid

Total collect

530,00

Currency Gonversion Rates

CC Charges in Dest. Currency

/

Signature of Issuing Carrier or its Agent

FOR ABOVE NAMED CARRIER: PEGASUS AIRLINES
TRADELOG TRANSPORT U.HANDEL GMBH, AS AGENT
01.APR.2026 KELSTERBACH
Executed on (Date) at (Place)

For Carrier's Use only

Charges af Destination

Total Collect Charges

at Destination

624-5259 0123

ORIGINAL 3 (FOR SHIPPER)
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Frankfurt Cargo Services é // / 7M Security Check Sheet
O | Tudelyg 6455 945
Airline Code Issuing(Cafriers iy

=
Pol]
A e 2

TR Nt

‘regulation 2015/1998 .| Kiirzbest

hrsibilig 7.

oo AL

LA

Begrindeter Manipulationsverdach

6.1.2/6.7
LFSP8.11- H'Q'é;i;g o Reasonable suspicion of tampering
6.3.2.1 D Sendung st nicht von einem reglementierten Beauftragten (RA) ~ Sendung zurlickweisen
gl shipment isn't from an regulated agent (RA) — refuse shipment
LFSP 8.1 16?_"2: {Qf;’ 0 Anlieferer konnte keinen glltigen Personalausweis/Reisepass vorlegen
-11 - High R Person delivered the shipment couldn't present valid ID or passport
Cargo
O MAWSB - Master Air waybill fehit / missing
6325 | [J CSD-Consignment Security Declaration fehit/ CSD Is missing
[J Erwahnter Anhang fehit: 1 mentioned attachment Is missing
6326a/6327b| O Eindeutige alphanummerische Kennung des reglementierten Beauftragten (RA) fehit
e o Unique alphanumeric identifier of regulated agent (RA) Is missing
6834 | [ Eindeutige alphanummerische Kennung des ACC3 fehit
T Unique alphanumeric identifier of ACC3 Is missing .
6.3.26b| [0 MAWB Nummer fehit/ MAWB Number Is missing
6.3.26c | [J Inhaltsangabe der Sendung fehit / Content of shipment is missing
6.3.26d/6.3.27b 0 Sicherheitsstatus der Sendung fehit (NSC, SPX)
6.8.3.4/6.8.35 Security status of shipment is missing (NSC, SPX)
63266 | O Grund fur die Ertellung des Sicherheitsstatus fehit {by XRY, by RA, efc.)
- Reason for securily status is missing (by XRY, by RA efc.)
Non — Consol 6.3.2.6 f [0 Name der Person oder .Identiﬁzlerung fehit / Name of person or identifier is missing
Consol 6.3.2.7 [0 Datum fehit/ Date is missing
o [0 Uhrzeitfehlt / Time is missing
6.3.26 0 Kennung des RB fehlt, welcher den Sicherheitsstaus eines anderen RB akzeptiert hat
=209 Identifier of RA is missing, who accepted security status given by another RB
6.3.2.8 N Sendung ist unsicher (NSC) / Shipment is unsecured (NSC)
6.6.1.1.a/6.7 O Sendung offen, Inhalt greifbar / Shipment open, content within reach
LFSP 8.11 - High Risk | [J  Sendung ist fremdverkiebt ./ Shipment taped by others
Cargo | [] Sonstiger Grund / Other reason
6.61.1.b/6.7 | [0 Laderaum nicht verschlossen | Cargo load compartment wasn'’t locked
[0 Offenes Pritschenfahrzeug ohne Begleitfahrzeug / Flat bed vehicle without escort vehicle
QR Airlinevorgabe | [J  Gewichtsdifferenz

Andere Grinde:

tHaman Remain

Kontrolliert von / checked by

Datum / date

Name In Blocksch_rlﬁ 1 name in blockletters Unterschrift / $ignarum

FCS Frankfurt Cargo Services GmbH:

o1 .09 -

6%0 é/%/c&(% ‘

026 2t il 2
DY E.SCHNEIDER . _@\

=== '.I"___ e 0 ) e T e s

Gultig ab 12.07.2023

Anderungss rLr;c; 5%



.+ T FCS

Frankfurt Cargo Services

Consignment Security Declaration

Regulated Entity Category (RA, KC, or AO) and Identifier Unique Consignment Identifier
DE/RA/00026-01 AWRB: 624-5259 0123

Contents of Consignment

7 Consolidation
X No Consolidation, Nature of Good: HUMAN REMAINS

Origin FRA
Destination ASR
Transfer/Transit
Security Status Reasons for issuing the Security Status
Received from Screening Method Grounds for Exemption
SPX XRY
Other Screening Method(s)
Security Status Issued by " Security Status Issued on
Kanda, Munene Munda 01.04.2026 20:13 UHR

Regulated Entity Category (RA, KC, or AO) and identifier

(Of any regulated party who has accepted the security status given to a consignment by another regulated party)

Additional Security Information

1 PCs, 165,0 KG

FCS Frankfurt Cargo Services GmbH Anderungsstand: 1.0

Seite: 1/1
FORM-OPS-PM1-34 CSD Giiltia ab: 11.03.2021 I
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Say1 : Tereke /2026 - 256 - 104

Konu : SELDA ERCAN

T.C.

Karlsruhe Bagkonsoloslugu

01.04.2026

CENAZE NAKIL BELGESI
T.C.

YETKILi GOIMRUK MUDURLUGUNE

Asagida kimlik ve 6liim tarihi h

nakledilmektedir.

Adi ve Soyadh

Dogum yeri ve tarihi

Anne ad1 - Baba Ad

Oliim tarihi ve yeri

Oliim sebebi

Bulagict hastahi

Cenaze naklini iistlenen firma
Gidecegi yer

Teslim edilecek kisi

Nakil giinii, vasitasi ve
giizergah

Mevzuat dahilinde gerekli kolayhigin gosterilmesini miisaadelerinize saygilarimla rica ederim.

NOT :

FIRMA YETKILIsi :

akkinda gerekli bilgileri verilmis olan vatandasimzin cenazesi yurda

SELDA ERCAN

URGUP - 07.11.1977 - 42133638606

: FATMA-HASAN

31.03.2026 - HEIDELBERG
DOGAL OLUM

YOK

OZTURK CENAZE SIRKET]
URGUP

KOKSAL CENAZE YETKILILER}

02.04.2026 - Ugak ile HEIDELBERG-FRANKF URT-ISTANBUL-
KAYSERI-URGUP

Otopsi yapilmamigtir



15/265 Internationater Leichenpass Seite Tvor 2 ® Verlag fiir Standesamtswesen GmibH, Frankfurt am Main : Berlin 2024

SYMBOLES/ZEICHEN/SVMBOLS/SlMBOLOS/ZYMBOAA/S!MBOLl/SYMBOLEN/SiMéOLOS/EARETLER/SIMBOLI/SIMBOLIAVSUMBOLID/SIMBOLURI

Staat/Etat/Country
Bundesrepublik Deutschland

Behrde T o
2 | Administration Standesamt Heidelberg als Ortspolizeibeh&rde
Authority
N
Leichenpass
Carte mortuaire
Corpse transport permit

Familienname, ' . :
Geburtsname Ercan, geb. ACAr ———— = m—m =
4 | Nomde famille, nom de
jeune fille/Family name,
name at birth

5 | Vornamen Selda ———mmm e e e
Prénoms/Forenames

Geschlecht
Sexe/Sex F

Tag und Ort Jo Mo An
7 | desTodes

Date et lieu du décas/ 31 03 2026 Heidelberg ===-—————m oo
Date and place of death :

Todesursache 2

8 | Causedudéces/ Natiirlicher Tod =-~~———-—————— e
Cause of death

Tag und Ort ' »

Jo Mo An

9 der Geburt .
Date et lieu de

naissance/Date 07 11 1977 | = m e

and place of birth

Beférderungs-

mittel ""“"“"""—--—————-——-———————-————--_____.....-__' _____
]TO Mode de transport/ PEW, Fluqzeug

Means of transpart

Abgangsort

1 | Lieude départ/ Heidelberg -——-—-————————m—m e I 1 = oy o
Place of dispatch

12 ngfec);fm Heidelberg- FRankfurt- Istanbul, Tiirkei- Kayseri, Tiirkei-Urgtp, --

Tirkej ------—--e—-—ec—wa-o ettt et elee ke ettt et — == = < o]

Bestimmungsort

13 | Lieu de destination/ Urgilip, TUrked ——=— = e =
Destination

Die Beforderung dieser Leiche wurde ordnungsgemif genehmigt. Alle Behérden der Staaten, durch deren Hobheitsgebiet die Leiche
befordert werden muss, werden deshalb gebeten, den Transport ungehindert passieren zu lassen.

1 Etant donné que le transfer du corps est autorisé, toutes les autorités des pays sur le territoire desquels le transport circulera sont
priées de le laisser se déplacer librement et de ne pas entraver sa circulation.

Permission has been granted for the transport of this corpse. All authorities in the countries/states through which the remains are
to be transported are, therefore, requested to allow it to pass freely and unhindered.

Tag und Ort der

Ausstellung

15 Dateet lieu de
délivrance/Date and
place of issue

Unterschyift/Signa

1 Die Angabe der Todesursache ist nur zuldssig, wenn der Bestattungspflichtige sein Einvéstia‘ndnis erklart hat; sie ist auch in Englisch und Franzdsisch anzugeben oder im WHO-Zahlencode
fiir die internationale Klassifizierung der Krankheiten, g

2 Istdie Angabe der Todesursache nicht méglich, so ist auf dem Leichenpass anzugeben, ob.die Person elnes natiirlichen Todes ader an elner nicht ansteckenden Krankheit verstorben Ist.
Starb die Person an einer ansteckenden Krankheit, so sollte diese Tatsache angegeben werden. Falls die Todesursache aus Griinden der srztfichen Schyveigepflicht nicht offen angegeben
werden soll, Ist eine drztliche Bescheinigung mit der Angabe der Todesursache in einem verschlossenen Umschlag beizufiigen.

Jo: Jour/Tag/Day/Dia/Huépa/Giorno/Dag/Dia/Giin/Dan/Diena/Piev/Zi

Mo: Mois/Monat/Month/Mes/Mr']v/Mese/Maand/Més/Ay/Mesec/Miesiqc/Ménuo/Luné/Kuu/Luné

An: Année/lahr/Year/Afa/Eto¢/Anno/iaar/Ano/Yil/Godina/MetaifAasta/An

M: Masculin/MéinnIich/Masculine/MascuIino/'Appev/Maschile/Mannelijk/Mascu1ino/Erkek/MuEki/Vyras/Mees/Masculin
F: Féminin/Weiblich/Feminine/Femeninc/erﬁ)w/Femrninile/‘Vrouwelijk/Feminino/Kadm/i‘enski/Moteris/Naine/ Feminin
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1 | Staat/Estado/Kpdrtog/Stato/Staat/Estado/Deviet/Driava/ Paﬁstwo/VaIstybé/ Riik/Statul . s

2 Behérde/Autoridad/Apxr'\/Autorita'/Overheidsinstantie/Autoridade/Resmimakam/Vlast/Urzad/]staiga/Ametiasutus/Autoritatea

3 Leichenpass/Pasaporte para cadaver/Abea petddopag awpol/Passaporte mortuano/Lukepas/Autonzagao de trapsporte de cadaver/Oli Gecis Belgesi/
Mrtvalki pasod/Zezwolenie na przewdz zwhok/Lavono pasas/Laibapass/Bilet de insotire a cadavrului //,?p:r

Familienname, Geburtsname/Apellides, apellidos de soltera(o)/Enbvupo, narplxo erwvupo/Cognome, cogn /e@d‘r' hascita/Achternaam, gebooite-naam/
4 Apehdo nome de solteira/Soyadi, Dogum soyadi/Prezime rodeno ime/Nazwisko, nazwisko rodowe/Pavardg payardé pagal gimimo liudijima/Perekonna-
.

nimi, stinnijdrgne perekonnanimi/Numele, numele la nastere ;j &
5 | Vornamen/Nombre propio/Avapara/Prenomi/Voornamen/Nome préprio/Adl/lme/imiona/Vardai/Eesﬁin?p&Zf’rehuh‘Igle.,_ .
TURTEEE . L
R T} x -“'i.— £ s
6 | Geschlecht/Sexo/®ulov/Sesso/Geslacht/Sexo/Cinsiyeti/Pol/Pted/Lytis/Sugu/Sex ‘\‘k " “e’ 5 q-: " /

7 Tag und Ort des Todes/Fecha y lugar de la defuncién/XpovohoyAa xaA tanos Bavsrou/Data e fuogo della moftq,’Datum an pldats )p"ﬁ overlijden/Data e
lugar do 6bito/Oliim tarihi ve yeri/Datum i mjesto smrti/Data i miejsce zgonu/Mirties data ir vieta/Surmaaeg ja kohi,{p_a&__;jmﬂ?decesulul

8 Todesursache/Causa de la defuncién/aAa favgrou/Causa della morte/Doodsoorzaak/Causa da morte/Oliim nedeni/Uzrok smrti/Przyczyna zgonu/
Mirties priezastis/Surma p6hjus/Cauza decesului

9 Tag und Ort der Geburt/Fecha y lugar de nacimiento/6povohoyAa kaA Tamog yevvagewe/Data e luogo di nascita/Geboortedatum en -plaats/Data e lugar
do nascimento/Dogum yeri ve tarihi/Datum i mesto rodjenja/Data | miejsce urodzenia/Gimimo data ir vieta/Siinniaeg ja -koht/Data si locul nasterii

10 BefSrderungsmittel/Medio de transporte/Méco peralopgs/Mezzo di trasporto impiegato/Transportmiddel/Meio de transporte/Nakil vasitasi/Prijevozno
sredstvo/Srodek transportu/Transportavimo priemoné/Transportimisviis/Mijloc de transport

1 Abgangsort/Lugar de salida/Tamog exxtvnoiwg/Luogo di partenza/PIaats van vertrek/Lugar de expedicdo/Gonderildigi yer/Mjesto polaska/Miejsce
.| wywozu/iSvefimo vieta/Lihtekoht/Punctul de plecare

12 | Strecke/Trayecto/péow/Percorso/Route/Trajecto/Yol/Udaljenost/Trasa przewozu/Ma r§rutas/‘feekond/Ruta

12 Bestimmunsgort/Lugar de destino/akpiéd 1amo npoopiapod/iuogo di destinazione/Plaats van bestemming/Lugar de destino/Gidecegi yer/Odrediste/
Miejsce przeznaczenia/AtveZimo vieta/Sihtkoht/Punctul de sosire

Die Beférderung dieser Leiche wurde ordnungsgemaR genehmigt. Alle Behérden der Staaten, durch deren Hoheitsgebiet die Leiche beférdert werden muss,
werden deshalb gebeten, den Transport ungehindert passieren zu lassen.fEl transporte de este cadéver fue autorizado reglamentariamente. Por lo tanto, se
ruega a todas las autoridades dejar transitar el caddver sin impedimentos por sus respectivos territorios de jurisdiccion./Aebopévou ot yia thy peradopa mg
rapovong owpol Exel xopnynBel xSeia, tapakaroivial o1 Apyés Ty xwptav entl Tou ebédoug wv ontolwv Ba rpayparortoinbei n petapopd vatny enitpéPouy
akwhltwg kat ehevBEpws. /il trasporto di questo cadavere é stato regolarmente autorizzato. Tutte le autoritd degli stati attraverso i quali il cadavere viene
trasportato sono dunque pregate di non ostacolare in alcun modo il transito della salma./Er is voor het vervoer van dit lijk volgens voorschrift vergunning
verleend. Alle overheidsinstanties van de staten door wier grondgebied het lijk vervoerd dient te worden, worden daarom verzocht het transport ongehinderd
1 te laten passeren./Como este transporte de caddver estd autorizado, solicita-se a todas as autoridades oficiais dos paises por cujo territério o transposte

deverd ser efectuado que o deixem passar liviemente./Bu cesedin nakline usuller cercevesinde izin verilmistir. Cesedin nakliyatinin gegmesi gereken iilke-
lerin biitiin resmi makamlarindan nakliyatin yapilmasina engel cikartilmamasi rica olunur/Pruevoz ovog mrtvaca je uredno odobren. Stoga se svi organi
vlasti zemalja, preko Cijeg prodrucja se mora prevesti mrivac, mole, da odobre nesmetani prijevoz./Na przewéz tych zwtok wydano pozwolenie zgodnie z
przeplsami. Dlatego prosi sig wszystkle urzedy paristw, przez ktérych terytorium zwioki beda musiaty by¢ przewiezione, o umozliwienie bezproblemowego
transportu./Sic lavono pervezimui buvo suteiktas leidimas. Prasome visy valstybiy jstaigas, per kuriy teritorijas bus transportuojamas lavonas, netrukdyti
Sio lavano pervezimui./Surnukeha transportimise kohta on vdljastatud nduetekohane luba. Nende rilkide, mille territooriumil surnukeha transporditakse,

koiki ametiasutusi palutakse transportimist mitte takistada./Transportu! acestui cadavru a fost autorizat. De aceea, toate autoritiifile statelor pe teritoriu
cdrora se desfagoara transportul sunt rugate s permita trecerea libers a acestuia.

Tag und Ort der Ausstellung, Unterschrift, Siegel/Fecha y lugar de expedician, firma, sello/Xpovohoyla kal térog ékBoosws, Untoypadn, oppayida/Data e
5 luogo del rilascio, firma, bollo/Datum en plaats van afgifte, handtekening, zegel/Data e lugar de emissio, assinatura, selo/Verilis tarihi ve yeri, Imza, Mithiir/

Datum i mjesto izdavanja, potpis, peat/Data i miejsce wystawienia, podpis, pieczgé/I3davimo data, parasas, antspaudas/Viljastamise piev ja koht, allkiri,
pitser/Ziua i locul emiterii, semnatura, stampila

Dieser Leichenpass ist nach den Bedingungen des européischen Ubereinkommens fiir die Oberfithrung von Leichen, insbesondere der Art. 3 und 5 (vgl. den folgenden
Auszug) ausgestellt und entspricht dem Internationalen Abkommen Gber die Leichenbeférderung (Berliner Abkommen vom 10. Februar 1937, RGBI. 11, 5. 199).

Europiisches Ubereinkommen iiber die Uberfiihrung von Leichen (Auszug)
' Artikel 3

1. Jeder Leiche muss wihrend der Uberfiihrung ein besonderes Dokument
(Leichenpass) beigegeben werden, die von der zustindigen Behdrde des
Absenderstaates ausgestellt wird.

2. DerPass muss wenigstens die in dem als Anlage zu diesern Ubereinkom-
men beigefligten Muster aufgefihrten Angaben enthalten; erist in der
Amtssprache oder einer der Amtssprachen des Ausstellungsstaates und
in einer der Amtssprachen des Europarates abzufassen. )

Artikel 5

Der Pass wird van der zust"éndigen Behdrde, auf die in Artikel 8 dieses Uber-
einkommens Bezug genommen wird, ausgestelit, nachdem sie sich verge-
wissert hat:

a) dass alle drztlichen, gesundheits- und verwaltungsmaRigen sowie
rechtlichen Forderungen der in dem Absendestaat giiltigen Regelungen
betreffend die Leichenbeférderung und —wenn angebracht - die Beiset-
zung und die Ausgrabung erfilllt worden sind;

dass die Uberreste in einen Sarg gelegt worden sind, der die in Artikel &
und 7 dieses Dbereinkommens aufgestellten Forderungen erfiilit;

b

~

¢} dass der Sarg nur die Uberreste der in dem Pass genannten Person und
solche persénlichen Gegensténde enthalt, die mit der Leiche beigesetzt
oder eingedschert werden sollen,

European Agreement on the Transfer of Corpses (excerpt)
Article 3

1. Any corpse shall, during the transfer, be accompanied by a special docu-
ment (faissez-passer for a corpse) issued by the competent authority of
the state of departure.

2. The laissez-passer shall include at least the information set out in the
model annexed to the present agreement; it shall be made out in the
official language or one of the official languages of the state in which it .
was issued and in one of the official languages of the Council of Europe.

Article S

The faissez-passer is issued by the competent authority referred to in article
8 of this agreement, after it has ascertained that:

a) all the medical, health, administrative and legal requirements of the
regulations in force in the state of departure relating to the transfer of
the corpses and, where appropriate, burial and exhumation have been
complied with;

b

the remains have been placed in a coffin which complies with the
requirements laid down in articles 6 and 7 of this agreement;

C

the coffin only contains the remains of the person named in the laissez-
passer and such personal effects as are to be buried or cremated with the
corpse.



SNIPPErs Name ana Address

Shipper's account Number

10143 Not negotiable PEGASUS AIRLINES
RAHMET GMBH , Air Waybill AEROPARK YENISEHIR MAH.
ISLAMISCHES BESTATTUNGSINSTITUT OSMANLI BULVARI
' Issued by
BISMARCK STR. 74 ISTANB " RKIYE
64293 DARMSTADT, GERMANY UL, Ty
Copies 1, 2 and 3 of this Air Waybill are originals and have the same validity
Consignee's Name and Address Consignee's account Number It agreed that the goods described herein are accepted in apparent good order and condition
(except as noted) for carriage SUBJECT TO THE CONDITIONS OF CONTRACT ON THE
0 REVERSE HEREOF. ALL GDODS MAY BE CARRIED BY ANY OTHER MEANS INCLUDING

SAHIB HUSEYNOV
TEL: +994-557846886
BAKU AIRPORT

. BAKU, AZERBAIJAN

ROAD OR ANY OTHER CARRIER UNLESS SPECIFIC CONTRARY INSTRUCTIONS ARE GIVEN
HEREON BY THE SHIPPER, AND SHIPPER AGREES THAT THE SHIPMENT MAY BE CARRIED
VIA INTERMEDIATE STOPPING PLACES WHICH THE CARRIER DEEMS APPROPRIATE. THE
SHIPPER'S ATTENTION 1S DRAWN TO THE NOTICE GONCERNING CARRIER’S LIMITATION
OF LIABILITY. Shipper may increase such limitation of liability by declaring a higher value for
carriage and paying a supplemental charge if required

Issuing Carrier's Agent Name and City

TRADELOG TRANSPORT U.HANDEL GMBH
65451 KELSTERBACH

Accounting Information

Agent's |ATA Code Account No.

23-4 7007/0002 Reference:

Airport of Depariure. (Addr. of first Carrier) and requested Routing Reference Number Optional Shipping Inform.

FRANKFURT 10-2604-0034

to By first Carrier to by to by Currency | CHG | WT/VAL | Other | Decl. Value for Carriage | Decl. Value for Customs

Code | pp cc | PP cC

SAW |PC GYD |PC EUR | P [P ] [X] NVD NCV

Airport of Destination Requested Flight / Date Amount of Insurance INSURANCE - If carrier offers insurance, and such insurance is
requested in accordance with conditions thereof, indicate amount

BAKU PC994/02 l PCB854/02 NIL to be in figures in box marked “Amount of Insurance”.

Handling Information
NOT SECURED CARGO ***EBR OK***

PLEASE NOTIFY CONSIGNEE IMMEDIATELY UPON ARRIVAL

EC-STATUS: X
Fr:\!o. of Gross kg | Rate Class Chargeable R-'sly Totai Nature and Quantity of Goods
ieces G di ) . ¢
RCP Weight b g;“r;nrf:lollty Weight Charge (incl. Dimensions of Volume)
1 1200 | K | M 120,0 1500,00 1500,00 | HUMAN REMAINS OF
VAKHIT MISSIRCHAEVITCH
ALKHAZOV
HS-CODE: 9919 0000
NOT RESTRICTED
1 X190 X 65X 45
1 120,0 1500,00 | TOTAL CBM: 0,556
Prepaid Weight Charge Collect Other Charges
1.500,00
Valuation Charge
Total other Charges Due gient Shipper certifies that the particulars on the face hereof are correct and that insofar as any part of the
consignment contains dangerous goods, such part is properly descibed by name and is in proper condition for
carriage by air according to the applicable Dangerous Goods Regulations.
Total other Charges Due Carrier - /
TRADELOG TRANSPORT U.HANDEL GMWS
Signature of Shipper or his Agep /
Total prepaid Total collect
1.500.00 FOR ABOVE NAMED CARRIER: PEGASUS AIRLINES - /
Rt TRADELOG TRANSPORT U.HANDEL GMBH, AS AGENT //
Currency Conversion Rates CC Charges in Dest. Currency 01.APR.2026 KELSTERBACH -
Executed on (Date) at (Place) Signature of Issuing Carrier or its Agent
For Carrier's Use only Charges af Destination Total Collect Charges
at Destination . 2 624-5259 0204

ORIGINAL 2 (FOR CONSIGNEE)
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<ECS

Frankfurt Coargo Services

Security Check Sheet

N

Airline Code

T e o
,,ég

Issuing Carriers Agent

6RG $RE7 0209

Master Air Waybill

EU regulation 2015/1998

Kurzbeschreibung / abstract -

6.1.2/6.7 N . .
s Begriindeter Manipulationsverdacht
PSP 6 il = ngféaergS(l; 0 Reasonable suspicion of tampering
6.3.2.1 Sendung ist nicht von einem reglementierten Beauftragten (RA) — Sendung zurlickweisen
T shipment isn't from an regulated agent (RA) — refuse shipment
LFSP 8.1 16-?-112§ ;?sﬁ Anlieferer konnte keinen giiltigen Personalausweis/Reisepass vorlegen
’ gCargo Person delivered the shipment couldn’t present valid ID or passport
MAWB - Master Air waybill fehlt / missing
6.3.2.5 CSD - Consignment Security Declaration fehlt / CSD is missing
Erwéhnter Anhang fehlt; | mentioned aftachment is missing
Eindeutige alphanummerische Kennung des reglementierten Beauftragten (RA) fehit
6.326a/6327b . - ] o
Unique alphanumeric identifier of regulated agent (RA) is missing
6.8.3.4 Eindeutige alphanummerische Kennung des ACC3 fehlt
T Unique alphanumeric identifier of ACC3 is missing
6.3.26b MAWB Nummer fehit / MAWB Number is missing
6.326¢ Inhaitsangabe der Sendung fehlt / Content of shipment is missing
6.3.26d/6327b Sicherheitsstatus der Sendung fehlt (NSC, SPX)
6.8.34/6835 Security status of shipment is missing (NSC, SPX)
6.3.26 Grund fur die Erteilung des Sicherheitsstatus fehlt (by XRY, by RA, etc.)
3286e

Reason for security status is missing (by XRY, b y RA etc.)

Non — Consol 6.3.2.6 f

Name der Person oder Identifizierung fehlt / Name of person or identifier is missing
Datum fehlt/ Date is missing

Consol 6.3.2.7
Uhrzeit fehlt / Time is missing
6326 Kennung des RB fehlt, welcher den Sicherheitsstaus eines anderen RB akzeptiert hat

<09 Identifier of RA is missing, who accepted Security status given by another RB

6.3.2.8 Sendung ist unsicher (NSC) / Shipment is unsecured (NSC)
6611.a/67 Sendung offen, Inhalt greifoar / Shipment open, content within reach

LFSP 8.11 - High Risk Sendung ist fremdverklebt / Shipment taped by others
Cargo Sonstiger Grund / Other reason

66.1.1.b/67 Laderaum nicht verschlossen / Cargo load compartment wasn’t locked

Offenes Pritschenfahrzeug ohne Begleitfahrzeug / Flat bed vehicle without escort vehicle

QR Airlinevorgabe

DDDDDD@DDDD O |O0/0|0|0|0poaol 0 |oO

Gewichtsdifferenz

Andere Griinde:

([l

Kontrolliert von / checked by

Datum / date

Name in Blockschrift / name in blockletters Unterschrift / signature

FCS Frankfurt Cargo Services GmbH:

g e~

2

(el

Kontroltkraft fiir Fracht & Post: | w
96

E.SCHNEIDER

Form-OPS-PM1-09

0. April 20 s
PR R Lol
Anderungsstand 5.0 Giiltig ab 12.07.2023
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q.’

— FCS

Frankfurt Cargo Services

Consignment Security Declaration

Regulated Entity Category (RA, KC, or AO) and Identifier Unique Consignment Identifier

DE/RA/00026-01 AWB: 624-5259 0204

Contents of Consignment

O Consolidation
No Consolidation, Nature of Good: HUMAN REMAINS

Origin FRA
Destination GYD
Transfer/Transit
Security Status Reasons for issuing the Security Status
Received from Screening Method Grounds for Exemption
SPX XRY
Other Screening Method(s)
Security Status Issued by Security Status Issued on
Kanda, Munene Munda 02.04.2026 00:45 UHR

Regulated Entity Category (RA, KC, or AO) and Identifier

(Of any regulated party who has accepted the security status given to a consignment by another regulated party)

Additional Security Information

1 PCs, 120,0 KG

FCS Frankfurt Cargo Services GmbH Anderungsstand: 1.0 )
FORM-OPS-PM1-34 CSD Giiltia ab: 11.03.2021 Seite: 1/1



Rahmet GmbH bg; \‘ggd

Islamisches Bestattungsinstitut w
Bismarckstr, 74]64293 Darmstadt|Tel.: 0173-6515455 | Fax.: 06151-6678820

Rahmet Cenaze Firmasi
Furkan Yiirik

Sahib Hiiseynov
(AZE: 34LLSEL)

Dilekce
02/04/2026 tarihinde Frankfurt'tan Bakiiye yollanan cenazenin 6liim sebebi kalp krizidir
(dogal 6liim).
Vefat eden Vakhit Missirchaevitch Alkhazov Bakii havaalanindan alinarak Sahib Hiiseynov

tarafindan aracla karayolundan Rusya Federasyonu Cecenistana gotiirilecektir.
Mevzuat dahilinde gerekli kolayligin gésterilmesini miisaadelerine saygilarimla rica ederim.

Vefat edenin adi ve soyadi: Vakhit Missirchaevitch Alkhazov
Vefat edenin dogum ve 6liim tarihi: 23/03/1963 - 31/03/2026

Vefat edenin pasaport numarasi: 96 11 360992

TG M IS

Furkan Yarik



E)\TRAlTS PLUR!LINGUES DACTES DE LETAT CiVIL

FORMULEC
i 1 ‘ ETAT : FRANCE I 2 | SERVICE DE LETATCIVILDE  Orlgans
3 ' DE o
'3 | EXTRAIT DE L'ACTE DE DECES N 560
| 4 |DATEETUEUDUDECES = A -
L 34| losl /2026 Oféans(oiey o
5 NOM ALKHAZOV
6 PRENOMS  vakhit, Missirchaevitch
- SEXE M :
"o | DATE ET LIEU DE NAISSANCE PRI - Kh_ahmumm BEs
8 8 - 23 03 1963 RfpyUBLIQUES SOCIALISTES
g NOmMDU DERNIER CONJOINT SOVIETIQUES)
| T KATAEVA i L
10 | " PRENOMS DU DERNIER CONJOINT
Makka Yakhlaevna
| TS LR - — e ——— e S T =. —
12| PERE 13| MERE
g  NOM ALKHAZOV ALKHAZOVA
g |PRENOMS \recincha Malikhat
1 P o =T | - e ——
DATE DE DELIVRANCE, i Mo
_ SIGNATURE, SCEAU (31 (03 (2026
- UOERIDY "D‘ET;‘/“;“";

r\:? geis gch

Emmanugélle HILAIRE

| S ——

SYMBOLES ¢ ZEICHEN / SYMBOLS ¢ SIMEBOLOS ! SYMBOAA ¢ SIMBOL! / SYMBOLEN + SIMBOLOS / ISARETLER © SIMBOL

~Jo  Jour c Tag / Cay £ D/ Hpepe ! Giorne ¢ Dag ¢ Dia “ &in { Dan
- Mo: Vois  Monat . Month Mes ; Mnv / Mese ! Waand / Migs ' Ay ¢ Alesec

~ An  Arnsn ' ahs  Year - Ana  breg; 0 Arna ! Jaar Ano ¥ Goding
M Wasculin « Mannliey © Maicaline  Maseuline ¢ Appry [ Maschile © Manas'it ¢ Masculing « Erkent ' Murd®
- F . Faminin  Waiblich fominine  Fermpire e e Femounite Veouwslijl | Frominine Mgt Tensh



EX Direction de la citoyenneté et de la légalité
PREFETE Bureau des élections et de la réglementation
DU LOIRET

Liborté

Egalité
Fraternité

ARRETE PREFECTORAL N2ATC202649 EN DATE DU 1 AVRIL 2026
D'AUTORISATION DE TRANSPORT DE CORPS

La Préféte du Loiret, -
Officier de la Légion d'honneur,
Officier de I'ordre national du Mérite,
Chevalier de I'ordre des Arts et des Lettres,

VU le Code général des collectivités territoriales, notamment ses articles L, 2213-7 et R. 2213-22 ;

VU lacte de décés dressé le 31.mars 2026 par le maire d'Orléans concernant Monsieur Vakhit
ALKHAZOV, né le 23 mars 1963 & Khamamayurt (URSS) et décédé le Le 31 mars 2026 2 Orléans H

VU l'autorisation de fermeture de cercueil établie le 31 mars 2026 par le maire d'Orléans ;

VU la demande formulée, au nom de la famille, par les Pompes Funébres RAHMET - Bismarck 74 64293
Darmstadt (Allemagne), en vue d‘obtenir I'autorisation de faire transporter le corps ;

VU le certificat de non-épidémie établi le 5 mars 2026 par le Médecin-Inspecteur de la Santé Publique

de I'Agence Régionale de Santé Centre- Val de Loire, certifiant qu'il n‘existe actuellement aucune
épidémie ou contagion dans le département du Loiret ;

ARRETE

Article 1% - Les Pompes Funébres RAHMET Bismarck 74 64293 Darmstadt (Allemagne), sont autorisées 3
faire transporter d'Orléans & Bakou (Azerbaidjan) via I'aéroport Franckfort (allemagne), le corps de
Monsieur Vakhit ALKHAZOV. Ce transport s'effectuera :

e leler avril 2026 3 partir de 11h00 :

° par route jusqu'a Franckfort (allemagne) par fourgon funéraire immatriculé DA-RA-ISO via le
passage frontiere Mulhouse/Fribourg ;

* Le 2 avril 2026 3 partir de 7h15 ;
° par avion, vol n°TK 1598 de Frankfort 3 Istanbul, LTA n°23564033263 G
© paravion vol n® TK 2226  partir de 177h20 d'Istanbul 3 Bakou

Article 2 - Le transport ne pourra &tre effectué qu‘aprés accomplissernent des mesures de précaution
et de salubrité prévues par les textes en vigueur.

Article 3 — Copie du présent arrété sera remise aux pompes funébres RAHMETpour étre présentée aux
autorités compétentes.

Pour la préféte et par délégation,
le secréts tratlf.




